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  برنامه کمونارهای بلانکيست فراریبرنامه کمونارهای بلانکيست فراری
 

 فریدریش انگلس

  

بعد از شکست هر انقلاب یا ضدانقلاب، در ميان فراریانی کѧه بѧه خѧارج از کشѧور گریختѧه انѧد فعاليѧت هѧای تѧب آلѧودی آغѧاز مѧی                                    

. انقلاب(تن ارابه گروه های حزبی گوناگونی تشکيل می شوند و یکدیگر را متقابلاً متهم می سازند که موجب به لجن فرو رف   . شود

آنها با وطن خود فعالانه در . گشته و بدین ترتيب خيانت و تمام انواع ممکنه از گناهان کبيره را به یکدیگر نسبت می دهند) مترجم

ی می سازند و سѧوگند مѧ        ارتباط باقی می مانند، تشکيلاتی بر پا می کنند، توطئه می چينند، اعلاميه ها و روزنامه هائی منتشر                

خوردند که تا بيست و چهار سѧاعت دیگѧر، مجѧدداً حملѧه آغѧاز شѧده و ایѧن بѧار پيѧروزی حتمѧی اسѧت و در ایѧن رابطѧه حتѧی مشѧاغل                           

ها غلط از آب در می آید و به دنبال خود سرخوردگی پشت سѧرخوردگی بѧه              طبيعی است که این حساب    . می کنند     قسيم  تدولتی را   

سته، بلکه در ن ندا- که مایل به درک آن نيستند-ن نتایج را مولود مناسبات اجتناب ناپذیر تاریخی  از آنجا که آنها ای    . همراه می آورد  

نتيجه خطاهای تصادفی افѧراد تلقѧی مѧی کننѧد، لѧذا بѧر اتهامѧات متقابѧل آنهѧا افѧزوده مѧی شѧود و بدینگونѧه تمѧام جریانѧات بѧه دعѧوا و                          

. فرانسѧه (١٧٩٢ه های مختلف فراری از مهاجرین سѧلطنت طلѧب سѧال    در سير تاریخی تمامی گرو  . مرافعه عمومی منتهی می گردد    

و هرکس که در ميان فراریان از فهم و بصيرت برخѧوردار باشѧد،              . گرفته تا به امروز، این نکته پيوسته به چشم می خورد          ) مترجم

  .ده و به کار بهتری می پردازد کنار کشي-رومندانه انجام شودب تا آنجا که بتواند آّ-خود را از این جار وجنجال های بی ثمر

بѧر اثѧر تبليغѧات افتѧرا آميѧزی کѧه در       . نمانѧده انѧد     مهاجرین فرانسوی بعد از کمون نيѧز از ایѧن سرنوشѧت اجتنѧاب ناپѧذیر مصѧون        

ر اروپا به راه افتاد، و همه آنها را بطور یکسان مورد حملѧه قѧرار داد و بѧویژه در لنѧدن، آنهѧا بخѧاطر نقطѧه مرکѧزی مشѧترکی کѧه د                           

شѧѧورای عمѧѧومی انترناسѧѧيونال بدسѧѧت آوردنѧѧد، مجبѧѧور بودنѧѧد کѧѧه در ابتѧѧدا مѧѧدتی اختلافѧѧات درونѧѧی خѧѧود را حѧѧداقل در مقابѧѧل انظѧѧار      

در دو سال اخير دیگر آنها نتوانستند روند تجزیه ای      . جهانيان مخفی دارند، تا اینکه بالاخره مشاجرات علنی در همه جا بروز کرد            

در سѧوئيس بخشѧی از آنهѧا بѧه باکونيسѧت هѧا             . صѧورت مѧی گرفѧت و افѧزایش مѧی یافѧت، مخفѧی نگهدارنѧد                را که در بѧين آنهѧا سѧریعاً          

سѧپس در لنѧدن   . قرار داشتند که وی خود یکی از بنيانگذاران اتحѧاد سѧری بѧود     " مالون"پيوستند که عمدتاً تحت نفوذ شخصی بنام        

بعѧداً در کنѧار ایѧن    . ود گروهی بنѧام کمѧون انقلابѧی تشѧکيل دادنѧد     ها از انترناسيونال کنارگيری کرده و برای خ به اصطلاح بلانکيست  

 بيانيه هایشان مطلѧب در          گروه، تعدادی گروه های دیگر بوجود آمدند که البته دستخوش تغيير و دگرگونی دائمی هستند و در  

برنامѧѧه خѧѧود را بѧѧه اطѧѧلاع " مѧѧون هѧѧاک"در حاليکѧѧه بلانکيسѧѧت هѧѧا اخيѧѧراً طѧѧی اعلاميѧѧه ای خطѧѧاب بѧѧه . خѧѧور تѧѧوجهی ارائѧѧه نѧѧداده انѧѧد

  . رسانده اند          جهانيان

 فقѧط چنѧد تѧن از    -سس آن بود می باشندؤجهت بلانکيست ناميده می شوند که گویا متعلق به گروهی که بلانکی ماین اینها نه به   

ه از آن جهت که می خواهند به پيروی   بلک - نفری که امضاء کنندگان این برنامه هستند با بلانکی صحبت هائی داشته اند             ٣٣تعداد  

بلانکی عمدتاً یک فرد انقلابѧی سياسѧی اسѧت و سوسياليسѧت بѧودنش فقѧط از روی احسѧاس        . از منویات و سنت های او فعاليت کنند   

اسѧت و بѧѧدین خѧѧاطر از خلѧѧق هѧѧواداری مѧѧی کنѧѧد، ولѧѧی نѧه دارای تئѧѧوری سوسياليسѧѧتی اسѧѧت و نѧѧه پيشѧѧنهادات پراتيѧѧک مشخصѧѧی کѧѧه   

بѧود و اعتقѧاد داشѧت اقليѧت     " مѧرد عمѧل  "او در فعاليت های سياسی خѧود عمѧدتاٌ   . ک راه حل اجتماعی باشد ارائه می دهد   محتوای ی 

کوچکی که بخوبی متشکل باشد و در لحظه مناسبی دست به عمل زند، با چند موفقيت اوليه، توده های خلق را بѧه دنبѧال خѧود مѧی                

  .دی را بوجود بيآوردکشد و بدین ترتيب می تواند انقلاب پيروزمن

امѧا  . البته او توانسته بود در زمان حکومت لوئی فيليپ، این هسته مرکزی را تنها به عنوان یک انجمѧن مخفѧی سѧازماندهی کنѧد                        

ان با وعده هѧای تѧو خѧالی گѧرم مѧی شѧد و       شبوقوع می پيوندد، یعنی آنکه مردم که سرتوطئه ها اتفاقی رخ داد که معمولاً به هنگام       
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به این ترتيب فقط . با قول و قرارهای پوچ دلخوش می داشتند، سرانجام کاسه صبرشان لبریز شده و دست به شورش زدند   آنها را   

.  می ماند که یا از خير توطئه بگذرند و یا آنکه بѧدون هѧيچ سѧبب و علѧت خѧارجی دسѧت بѧه کѧار شѧوند                              یکی از این دو راه باقی     

  .و در یک چشم بر هم زدن به زانو در آمدند) ١٨٣٩ مه ١٢(روی این اصل دست بکار شدند 

 ضمناً باید یادآور شد که این توطئه بلانکيستی تنها توطئه ای بود که پليس اصلاً نتوانسته بود رد پائی از آن بدست آورد و این                 

  . بود    ضربه برای آن کاملآً غيرمترقبه

 یѧک اقليѧت کوچѧک انقلابѧی تلقѧی مѧی کنѧد، الزامѧاً پѧس از موفقيѧت خѧواه                از آنجا که بلانکی هر انقلابی را به مثابѧه اقѧدام ناگهѧانی             

البته نѧه دیکتѧاتوری تمѧام طبقѧه انقلابѧی پرولتاریѧا، بلکѧه دیکتѧاتوری تعѧداد معѧدودی از           . ناخواه دیکتاتوری جایگزین آن خواهد شد    

. تاتوری یک چند نفر معدود متشѧکل شѧده انѧد   افراد است که دست به این اقدام زده اند و خودشان نيز به نوبه خود از قبل تحت دیک             

این تصورات از جریان حوادث انقلابی لااقل برای حزب کارگر آلمان از       . آشکار است که بلانکی انقلابی است متعلق به نسل گذشته         

ند و یѧѧا هѧѧا قبѧѧل کهنѧѧه شѧѧده اسѧѧت و در فرانسѧѧه نيѧѧز مѧѧی توانѧѧد مѧѧورد اسѧѧتقبال کѧѧارگرانی کѧѧه از بلѧѧوغ کمتѧѧری برخѧѧورداری هسѧѧت   مѧѧدت

همچنين در می یابيم که آنها در برنامه ارائه شده با دایره عمل و محدودیت های مشخصی روبرو مѧی          . کارگران ناشکيبا قرار گيرد   

 اساس بر این است که انقلاب ها اصѧولاً خودشѧان بوجѧود نمѧی آینѧد، بلکѧه بوجѧود آورده مѧی             ،برای بلانکيست های لندنی ما    . شوند

اقليت نسبتاً ناچيز و براساس طرحѧی کѧه از قبѧل تنظѧيم شѧده اسѧت پدیѧد مѧی آینѧد و بѧالاخره اینکѧه هѧر لحظѧه                             شوند و به وسيله یک      

طبيعѧی اسѧت کѧه ایѧن چنѧين اصѧول بѧه نحѧو نجѧات ناپѧذیری فراریѧان را بѧا خѧود فریبѧی هѧا                               ". بزودی براه می افتѧد    ) "انقلاب مترجم (

  . دیگری سقوط کردروبرو می کند و باید ناچاراً از دامن یک جنون به جنون

اما فقط حسن نيѧت کѧافی نيسѧت و از ایѧن گذشѧته      . را بازی کنند" مرد عمل "اینها می خواهند بيش از هر چيز نقش بلانکی یعنی           

و هاملت هم هر قدر از انرژی و تѧوان صѧحبت کنѧد، بѧاز همѧان               . هر کس غریزه انقلابی و عزم سریع و راسخ بلانکی را دارا نيست            

ما در زمينه ای که آنهѧا نѧامش را عمѧل مѧی گذارنѧد،      " مرد عمل"ند و در نتيجه وقتی هيچ یک از این سی و سه هاملت باقی می ما 

اشاره به مѧارکوس  (مطلقاً کاری برای عمل نمی گذارند، مطلقاً کاری برای انجام دادن ندارند، آنوقت این سی و سه تن بروتوس ما  

بѧا خѧود در تضѧادی کѧه بيشѧتر کمѧدی اسѧت تѧا تѧراژدی           ) متѧرجم . وطئه قتѧل سѧزاز    بروتوس رجل سياسی روم قدیم، یکی از عاملان ت        

کѧرده انѧد،       هيچوجѧه در اثѧر وجهѧه تѧاریکی کѧه آنهѧا بѧرای خѧود درسѧت           ه  انگيѧز بѧودن آن بѧ        غѧم       تضادی که . روبرو می گردند  

مѧورو قهرمѧان   (خѧود دارنѧد مѧی باشѧند     موروهѧائی کѧه خنجѧر در زیѧر لبѧاس        "ی آنها تعداد زیادی     ئوجهه ای که گو   . بيشتر نمی شود  

آنها چه می تواننѧد بکننѧد؟ آنهѧا ليسѧت     . و این چيزی است که اصلاً به فکر آنها نمی رسد       ) مترجم. اثری از شيللر شاعر آلمان است     

ا ليسѧѧتی کѧѧه در آن نѧѧام افѧѧراد اخراجѧѧی و تبعيѧѧدی را بѧѧه اطѧѧلاع عمѧѧوم مѧѧی رسѧѧانند تѧѧ    . را آمѧѧاده مѧѧی کننѧѧد " دسѧѧت بکѧѧار شѧѧدن "بعѧѧدی 

و به همين جهت هم هست که آنها در بѧين سѧایر فراریѧان بѧه عنѧوان                . بدینوسيله کسانی که در کمون شرکت داشته اند تصفيه شوند         

اینکه آیا خود آنها نيز چنين عنوانی را برای خود قائل هستند یا نه، چيزی است که من از آن اطѧلاع          . خالص ها محسوب می شوند    

  .ز آنها جور در نمی آیدندارم و این با وضع عده ای ا

اما این مانع از آن نيست که فردای همان روز این خبѧر در     . جلسات آنها باید در بسته بوده و تصميمات شان باید محرمانه باشند           

همانطور که مثل هميشه به این چنين مѧردان جѧدی عمѧل کѧه کѧاری بѧرای انجѧام دادن ندارنѧد، مѧی                        . تمام محله فرانسوی نشين پيچيد    

 البته آنها به جدال های شخصی و بعد به مشاجرات ادبی پرداختند آن هѧم بѧا یѧک مخѧالف محتѧرم، بѧا یکѧی از افѧراد مشѧکوک                          گذرد،

کѧاتور مبتѧذلی از     یکار" پѧرده دوشѧن   "روزنامه های کوچک پاریس، شخصی بنام فرمِرش که در زمѧان کمѧون روزنامѧه ای را بنѧام                    

ود نجيب نيز در پاسخ بی نزاکتی های اخلاقی آنها تمام ایشѧان را در جѧزوه ای         این وج .  منتشر ساخت  ١٧٩٣نشریه هبرت در سال     

  .لگنی است پر از کثافت و تعفن و نه خالی: معرفی می کند که هر کلمه آن" جاسوس یا همدست جاسوس"بنام 

اگѧر چيѧزی مسѧلم    . کننѧد د کѧه در برابѧر دیѧدگان تѧوده مѧردم دسѧت و پنجѧه نѧرم            نѧ با این چنين مریضی بروتوس های ما لازم مѧی بين          

باشد، مطمئناً این است که پرولتاریای پاریس بعد از آن نبرد جانفرسا و بعد از گرسنگی کشѧيدن پѧاریس و بѧویژه بعѧد از خѧونریزی        

بعѧلاوه هѧر تѧلاش زودرس    . ، مدتی وقت برای استراحت لازم دارد تا بار دیگر نيرویش را جمع آوری کنѧد      ١٨٧١وحشتناک ماه مه    
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بلانکيسѧت هѧای مѧا عقيѧده دیگѧری      . نبال آوردد برای قيام مѧی توانѧد شکسѧت جدیѧد و شѧاید شکسѧت وحشѧتناک تѧری را بѧ            و نابهنگام 

  :دارند و از هم پاشيدن اکثریت سلطنت طلبان در ورسای به آنان بشارت می دهد

 رسيم که به نظر می زیرا ما به آن لحظه بزرگ تاریخی و به آن بحران بزرگ می         . سرنگونی ورسای قصاصی است برای کمون     

رسد خلق در حاليکه در فقر فرو رفته و با مرگ روبروست، مع الوصف با نيروی تѧازه ای یѧورش انقلابѧی خѧود را دوبѧاره از سѧر                       

  ".می گيرد

توهمی نيست که خѧاص     " انتقام کمون "اميد به فوریت    . بنابراین دوباره و در واقع در آینده ای بسيار نردیک چرخ براه می افتد             

اریان باشد، بلکه اساس عقيدتی ضرور افرادی است که بزور در مغز خѧود مѧی گنجاننѧد کѧه در زمѧانی کѧه بگمѧان آنهѧا کѧه همѧان                   فر

وقتѧی مѧѧاجرا  . را بѧازی کننѧد  " مѧردان عمѧل  "گمѧان وارد آوردن ضѧربه انقلابѧی اسѧت، مطلقѧاً هѧيچ کѧاری نمѧی تѧѧوان کѧرد، بایѧد نقѧش            

 ٣٣و بѧه ایѧن ترتيѧب ایѧن     . جنبنده ای در صفوف فراریان، آمادگی خود را اعѧلام نمایѧد         شروع شد، لحظه آن فرا رسيده است که هر          

  .انقلابيون هستند-٣کمونيست ها، -٢آته ایست ها، -١نفر به ما اعلام می دارند که آنها 

ضѧمناً  . بلانکيست های ما این وجه مشترک را با کونيست ها دارند که می خواهنѧد نماینѧده افراطѧی تѧرین و تنѧدترین مشѧی باشѧند         

بنѧابراین  . ناگفته نماند که به همين جهت نيѧز آنهѧا، اگѧر چѧه هѧدف هѧای متکѧاملی دارنѧد، معѧذالک اغلѧب وسѧایل کارشѧان یکѧی اسѧت                           

خوشѧبختانه امѧروزه آتѧه ایسѧت بѧودن          .  انکار وجѧود خѧدا افراطѧی تѧر از دیگѧران عمѧل کننѧد                موضوع بر سر آن است که در رابطه با        

آته ایسم برای احزاب کارگری اروپا، امری تقریباً بدیهی اسѧت، اگѧر چѧه در برخѧی از کشѧورها اغلѧب بѧه انѧدازه                     . دیگر هنری نيست  

اعتقѧѧاد بѧѧه خѧѧدا بѧѧا هѧѧر     : "ی کѧѧه اظهѧѧار داشѧѧته اسѧѧت   مѧѧثلاً در مѧѧورد آن باکونيسѧѧت اسѧѧپانيائ   . کѧѧافی تعبيѧѧر دیگѧѧری از آن مѧѧی شѧѧود    

سوسياليزمی مغایرت دارد اما در مورد مریم باکره، این مطلب کاملاً فرق می کند و آن اینکه یک سوسياليست معمѧولی بایسѧتی بѧه            

ا موضѧوعی کهنѧه   در مورد کارگران سوسيال دموکرات آلمان حتی می توان گفت کѧه آتѧه ایسѧم از نظѧر آنهѧ              . "آن اعتقاد داشته باشد   

شده تلقی می گردد و این کلمه صرفاً منفی، برای آنها بی معنی است، زیرا آنها دیگر با مخالفت تئوریک سر و کѧاری ندارنѧد بلکѧه                        

آنها دیگر کاری با خدا نداشѧته و در دنيѧای واقعѧی زنѧدگی و فکѧر مѧی کننѧد و بѧه                 . فقط بطور پراتيک با اعتقاد به خدا مخالف هستند        

ایѧن نکتѧه در فرانسѧه نيѧز صѧادق خواهѧد بѧود و اگѧر چنѧين نباشѧد، کѧاری سѧاده تѧر از ایѧن نيسѧت کѧه                                   . ماتریاليسѧت هسѧتند   این جهت   

آثѧاری کѧه در   . کوشش شود تا آثار ادبی درخشان ماتریاليستی قرن گذشته فرانسه بطور وسيعی در ميان کارگران اشاعه داده شѧود       

 و - بѧا توجѧه بѧه سѧطح دانѧش آن زمѧان      -ه حال بѧه عѧالی تѧرین مѧدارج خѧود رسѧيده      آنها شعور فرانسوی بر حسب شکل و محتوا تا ب        

اما این مطابق ميل . هنوز هم از نظر محتوا در سطح بی نهایت بالائی قرار دارد و از لحاظ شکل هرگز نظير آن بوجود نيامده است                    

، طѧی حکѧم و فرمѧانی    ١٧٩٣خداونѧد بѧه ماننѧد سѧال     ما بلانکيست ها نيست و اینها برای آنکه ثابت کنند کѧه افراطѧی تѧرین افرادنѧد،          

  :ساقط می شود

خѧدائی کѧه وجѧود نѧدارد بѧه عنѧوان یѧک        "(از ایѧن سѧبب    )" خѧدا "(کمون قادر اسѧت هميشѧه بشѧریت را از شѧبح بѧدبختی گذشѧته                 "

ه تشѧکيلات    در کمون جائی برای کشيش ها وجود ندارد و هر نوع تجمعѧات مѧذهبی و هرگونѧ                  -.بدبختی کنونيش نجات دهد   !)" لتع

  ."دینی باید ممنوع گردد

این حکم که بمانند فرمان مفتی و برحسب دستور از بالا صادر شده و خواستار مبدل ساختن مردم به آته ایست هاسѧت، بوسѧيله                         

غѧذ  اولاً مѧی تѧوان روی کا      : دو نفر از اعضای کمون امضاء شده است که واقعاً به اندازه کافی فرصت داشѧتند تѧا تجربѧه آموزنѧد کѧه                       

دستورات زیادی مطرح کرد و بدون آنکه واقعاً احتياجی به اجرای آنها باشد و دوماً اینکه پيگردها وسيله ای بѧرای آن هسѧتند، تѧا                           

مѧی تѧوان       همين قدر مسلم است که، تنها خدمتی کѧه امѧروزه   ! ده و موجب تشدید آن شوند شبدگمانی ها و نارضایتی ها را باعث        

عقيدتی اجباری اعلام کرد و قوانين مبارزه با فرهنگ کليسѧائی       این است که خدانشناسی را به عنوان مسئله         در حق خدا انجام داد،      

  .بيسمارک را بوسيله، ممنوع ساختن مذهب بکلی بر چيده ساخت

ا زیѧر . در اینجѧا موضѧوع خيلѧی خودمѧانی تѧر مѧی شѧود              . کمѧونيزم اسѧت   ) فراریѧان بلانکيسѧت کمѧون، متѧرجم       (نکته دوم در برنامه     

در .  منتشѧر گردیѧده اسѧت    ١٨۴٨ناميѧده مѧی شѧود کѧه در فوریѧه            " مانيفسѧت حѧزب کمونيسѧت     "بادبان کشيده ایѧم     آن  قایقی که ما در     
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ارائه دادند که تمام نکات عمده آن همان       که از انترناسيونال استعفاء داده بودند برنامه سوسياليستی         ، پنج بلانکيستی    ١٨٧٢پائيز  

 آن نرفتѧه اسѧت کѧه مطѧابق          راسѧتعفای آنهѧا بѧا ایѧن اسѧتدلال همѧراه بѧود کѧه انترناسѧيونال زیѧر بѧا                     . بѧود ن  کمѧو برنامه کمونيزم آلمانی    

دلخواه این پنج نفر دست بѧه انقѧلاب زنѧد و حѧالا شѧورای ایѧن سѧی و سѧه نفѧر، ایѧن برنامѧه را بѧا تمѧام بيѧنش ماتریѧاليزم تѧاریخی آن                                  

بلانکيستی، به استثنای مواردی که تقریبѧاً بѧه نقѧل مانيفسѧت پرداختѧه انѧد،                 پذیرفته است، گرچه در انتقال و ترجمه آن به فرانسوی           

  :به عنوان مثال در جمله زیر. نقص هائی به چشم می خورد

بورژوازی به مثابه آخرین مظهر تمام اشکال بندگی، بهره کشی از کار را بѧا وضѧوح کامѧل عریѧان نمѧوده و پѧرده ای را کѧه در              "

حکومت ها، ادیان، خانواده ها، قوانين و سѧازمان هѧا چѧه در گذشѧته و چѧه در                   . ود، از هم دریده است    گذشته آن را مستور ساخته ب     

اینهѧا ابѧزار   . حال چهره خود را به علت تضادی که در جامعه ميان سرمایه داران و کارگران مزدور وجود دارد، نمایѧان مѧی سѧازند                 

  ."رده و پرولتاریا را در خاری و مذلت نگه می داردستمی هستند که به کمک آنها بورژوازی سلطه خود را حفظ ک

  :مقایسه کنيد" مانيفست حزب کمونيست"این مطلب را با بخش اول 

بورژوازی در یک کلمه، بجای استثماری که در پرده پندارهای مذهبی و سياسی پيچيده و مستور بود، استثمار آشکار، خالی از     

  .نيدشرم، مستقيم و سنکدلانه ای را رایج گردا

بورژوازی انواع فعاليѧت هѧائی را کѧه تѧا ایѧن هنگѧام حرمتѧی داشѧتند و بѧه آنهѧا بѧا خѧوفی زاهدانѧه مѧی نگریسѧتند، از هالѧه مقѧدس                       

 بѧورژوازی پوشѧش   . پزشک و دادرس و کشيش و شاعر و دانشѧمند را بѧه مѧزدوران جيѧره خѧوار مبѧدل سѧاخت            . خویش محروم کرد  

  .وقس عليهذا" ی را از هم درید و آنرا به مناسبات صرفاً پولی تبدیل نمودعاطفه آميز و احساساتی مناسبات خانوادگ

  :البته هر قدر از تئوری به پراتيک نزدیکتر می شویم ویژگی این سی و سه نفر بيشتر مشخص می شود

"                    ѧروزی را بѧط پيѧه فقѧائی کѧالحه هѧی   ما کمونيست هستيم زیرا می خواهيم بدون توقف در مراحل بينابينی و بدون مصѧاخير مѧه ت

هسѧتند زیѧرا آنهѧا در    کمونيسѧت   ،کمونيسѧت هѧای آلمѧانی    ."می سازند، به هدف خود نائѧل آنѧيم                اندازد و بردگی را طولانی تر       

تمام مراحل بينѧابينی و مصѧالحه هѧائی کѧه نѧه بوسѧيله خودشѧان بلکѧه بوسѧيله تکامѧل تѧاریخی آفریѧده مѧی شѧوند، هѧدف نهѧائی را بѧا                        

یعنی از بين بردن طبقѧات و  ") تعقيب می کنند"  در این قسمت چنين اضافه شده است و     ١٨٩۴در چاپ   (رند،  وضوح در مد نظر دا    

این سی و سه نفر خود را . ت خصوصی بر زمين و وسائل توليد در آن وجود نداشته باشديچگونه مالک يبنای جامعه ای که دیگر ه     

بينѧابينی و مصѧالحه هѧا را بѧا جهѧش پشѧت سѧر مѧی         دن اراده سѧليم، مراحѧل     کمونيست می دانند، زیرا تصور دارند که فقط با دارا بѧو           

ینѧد، آنوقѧت   آو آنهѧا بѧر سѧر کѧار بي    " ماجرا شروع شѧود "قضيه تمام است و همان طور که پيداست اگر در این روزها            دیگر  . گذارند

چѧه سѧاده لѧوحی    . يسѧت نيسѧتند  ن کموو اگر ایѧن امѧر بلافاصѧله ممکѧن نشѧود، آنوقѧت آنهѧا دیگѧر        ". کمونيزم جاافتاده است" پس فردا 

  !ناشکيبائی را به عنوان دليل تئوریک متقاعد کننده پيش انداختن! کودکانه ای

حѧال در ایѧن مѧورد و در رابطѧه بѧا کلمѧات پѧر طمطѧراق، همѧانطور کѧه آشѧنا و روشѧن                  . و بالاخره سی و سه نفر ما انقلابی هسѧتند         

جود این بلانکيست هѧای مѧا خѧود را موظѧف مѧی داننѧد کѧه گѧوی سѧبقت را از آنهѧا           با و. است، با کمونيست ها سنگ تمام گذاشته اند   

و ) متѧرجم . بوداپسѧت (بربایند و آنهم چگونه؟ مѧی دانѧيم کѧه تمѧام پرولتاریѧای سوسياليسѧت از ليسѧبون و نيویѧورک گرفتѧه تѧا پسѧت                             

ت های ما به این بسنده نمѧی کننѧد و چنѧين    بلگراد، مسئوليت اعمال کمون پاریس را فوری و در بست به گردن گرفتند ولی بلانکيس  

  :می نویسند

دشѧمنان  ) کمѧون  در دوران(در مورد آنچه به ما مربوط می شود، ادعا می کنيم که به سѧهم خѧود مسѧئوليت آن اعѧدام هѧا را کѧه             "

ابѧѧزار کѧѧار بѧѧه عѧѧده مѧѧی گيѧѧریم و در مسѧѧئوليت آن آتѧѧش سѧѧوزی هѧѧائی کѧѧه   ) ذکѧѧر اسѧѧامی تيربѧѧاران شѧѧدگان(خلѧѧق بѧѧا آن روبѧѧرو شѧѧدند 

  ."ستمگران درباری و یا بورژوا را نابود ساختند و یا موجب حراست از مبارزین شدند، سهيم هستيم

اتفاقاً مثل تمام اوقات دیگر، وقتѧی سѧرانجام بѧه انѧدازه             . در انقلاب بطور اجتناب ناپذیری برخی کارهای احمقانه صورت می گيرد          

مѧا خيلѧی کارهѧا کѧردیم     : ت، آنوقت الزاماً به این نتيجه می رسد کѧه شردی انتقادی دا شد تا بتوان با قضایا برخو     حاصل  کافی آرامش   

که بهتر بود نمی کردیم و خيلی کارها نکردیم که بهتر بود می کردیم و به این جهت بود که نتيجه ای حاصل نشѧد و کѧار بѧه سѧامان           
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مون را مقѧدس قلمѧداد کنѧيم و آنѧرا خطاناپѧذیر بѧدانيم و ادعѧا        ولی چقدر کمبود قدرت انتقاد در این نکته نهفته است چنانچه ک      . نرسيد

کنيم هر خانه ای که در آتش سوخته و هر گروگانی که تيرباران شده، کاملآً و بدون چون و چرا مستوجب این عقوبت بوده اسѧت؟                

ای کشѧتن شѧان وجѧود نداشѧت و     آیا این به معنی آن نيست که افرادی که در اثنای ماه مѧه بوسѧيله مѧردم تيربѧاران شѧدند، لزومѧی بѧر         

خانه هائی که آتѧش زده شѧدند، نمѧی بایسѧتی بѧه آتѧش کشѧيده مѧی شѧدند؟ آیѧا ایѧن درسѧت هماننѧد آن نيسѧت کѧه در مѧورد انقѧلاب اول                                    

  :فرانسه بگوئيم

بسѧپير؟  ابتدا آنهائيکه بدستور روبسپير گردنشان زده شد و بعد خѧود رو . همه آنهائی که سرشان از بدنشان جدا شد، حقشان بود    

اقتضای این انگيزه که بایѧد خوفنѧاک تجلѧی کننѧد، دستشѧان بѧاز گذاشѧته        ه وقتی افرادی که در اصل انسان های خوش بينی هستند، ب    

  .شود، آنوقت این چنين اعمال بچگانه پيش می آید

) یѧا ادوارد؟ (وجѧوان  با وجود تمام دیوانگی های فراریان و یا وجود تمام کوشش هѧای مسѧخره بخѧاطر آنکѧه کѧارل ن               . سخن کوتاه 

وحشتناک جلوه داده شود، مع الوصف پيشѧرفت مهمѧی   )] یا ادوارد؟. ( از قلم افتاده است    ١٨٩۴در چاپ   . ارد ویلانت واشاره به اد  [

. علی آلمان اعتراف می کننѧد ف آن کارگران فرانسوی به کمونيزم یاین اولين مانيفستی است که ط. در این برنامه به چشم می خورد     

. بر اینکه کارگرانی از ان دسته که فرانسویان را خلق برگزیѧده انقѧلاب دانسѧته و پѧاریس را اورشѧليم انقلابѧی تلقѧی مѧی کننѧد              مضافاً  

کشيده شدن کار آنها بدین جا بدون شک مرهون ویلانѧت اسѧت کѧه یکѧی از امضѧاکنندگان برنامѧه اسѧت و همѧانطور کѧه مѧی دانѧيم بѧا                   

 ثابѧت نمودنѧد، از شووینيسѧم    ١٨٧٠کѧارگران سوسياليسѧت آلمѧانی کѧه در سѧال       . ی کامѧل دارد   زبان آلمانی و آثار سوسياليستی آشنا     

ملی کاملاً بدور هستند، پذیرش اصول تئوریک صحيح را از طرف کارگران فرانسوی، ولو آنکه منشاء آن آلمان باشد، مѧی پذیرنѧد               

  .و آن را به فال نيک می گيرند

  

  نشریه فولکس شتاب،

  ١٨٧۴  ژوئن٢۶، ٧٣شماره 

  


